Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 37
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1. way’hi kish’'mo a hamelek Chiz'qiYahu wayiq'ra” ‘eth-b’gadayu
wayith’kas »asaqg wayabo’ beyth .

Isa37:1 And it was, when King ChizqiYahu heard it, he tore his clothes,
and was covered sackcloth and entered the house of
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37:1> kal éyéveto év 19 akodoar Tov Baciréa Elexiav éoyioev Ta ipdmia
kal odkkov mepLefdleto kal avéPm els Tov olkov kvplov.

1 kai egeneto en tg akousai ton basilea Ezekian eschisen ta himatia
And it came to pass in hearing king Hezekiah, that he split his garments,

kai sakkon periebaleto kai anebé cis ton oikon
and put on sackcloth, and ascended the house of
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2. wayish’lach ‘eth-‘El'yaqim ="al-habayith
w'eth Sheb’na’ hasopher w'eth zig’'ney hakohanim mith’kasim
saqim ‘el=¥’sha'Yahu ben-‘Amots hanabi’.

Isa37:2 Then he sent Eliaqim was the household with Shebna the scribe
and the elders of the priests, covered sackcloth,
YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots.

2> kal améotethev EAvakip Tov olkovopov kal Zopvav Tov ypappatéa
kal Tovs mpeaPuTépous TdV Lepéwv mepLBePAnpévous odkkovs
mpos Hoatav vidov Apws Tov mpodnrny,
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea

And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe
kai tous presbyterous ton hiereon peribeblemenous sakkous

(with the elders of the priests putting on sackcloths)

Esaian huion Amos ton prophéten,
Isaiah son of Amoz the prophet.
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3. wayo’'m’ru ‘clayu koh ‘amar Chiz'qiYahu yom-tsarah w’
un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim =mash’ber w'koach ‘ayin ’'ledah.

Isa37:3 They said to him, Thus says ChizqiYahu, This day is a day of distress,
and rejection; children have come (o birth, and there is no strength (o deliver.

3> kal etmav adTd Tédde Aéyer Elexias ‘Hpépa OAifews kat dveldiopod
kal €Aeypod kal opyTs T oTLepov MLépa, ETL kel 1 @ALY TH) Tk TOVOT,
LoxVv 8¢ ovk éxeL Tod Tekelv.
3 kai eipan autg Tade legei Ezekias Heémera thlipseos kai oneidismou
And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and scorning,

kai kai orgés hé sémeron hémera,
and , and anger is today’s day.
hékei he odin te tiktouse, ischyn de ouk tekein.
come the pangs of giving birth, strength but not give birth.
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4. ‘ulay yish’'ma’ ‘eth dib’rey Rabushaqgeh sh’lacho
melek-‘Ashshur ‘adonayu 'chareph chay w’hokicha bad’barim shama™
w'nasa’ath th’philah hash’erith hanim’tsa’ah.
Isa37:4 Perhaps shall hear the words of Rabushaqeh,
his master the king of Ashshur has sent to reproach the living ,
and shall rebuke the words has heard,

and you shall lift up prayer the remnant that is found.
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4> eloakovoar kUpLos 6 Heds cov Tovs Adyous Padakov,
oVs améaTellev Baotdevs Aoovplwv dvedilew Beov [ovTa
\ 9 ’ ’ (3 R4 4 e ’
kal oveldilelv Aoyous, ols 1jkovoev kvpLos 0 Beos aov-
\ /’ \ /’ \ 7 \ ~ ’ /’
kal demfnom mpos kvpLov Tov Beov cov Tepl TOV KaTaAedelppevov ToOTWV.

4 eisakousai tous logous Rapsakou,

May hear the words of Rabshakeh,

apesteilen basileus Assyrion oneidizein zonta
the king of the Assyrians has sent to reproach the living ],

kai oneidizein logous, €kousen 5

even to reproach the words has heard,
kai deethese ton kataleleimmenon touton.

therefore you shall pray these being left.
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5. wayabo’u “ab’dey Chiz'qiYahu ‘el-¥’sha™'Yahu.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



Isa37:5 So the servants of ChizqiYahu came to YeshaYahu.

5> kal H\Bov ot maides Tod BaoiAéws Elekias mpos Hoarav,

5 kai elthon hoi paides Ezekias Esaian,
And came the servants of Hezekiah Isaiah.
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6. wa hem Y’sha™'Yahu koh tho’m’run ‘cl-‘adoneykem
koh ‘amar ‘al-tira’ had’barim shama™ta
gid’phu na arey melek-‘Ashshur ‘othi.

Isa37:6 YeshaYahu them, Thus you shall say to your master,
Thus says , Do not be afraid the words you have heard,
with the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me.

<6> kal etmev avTotls Hoatas Obtwos épelre mpos Tov kOpLov DGV
Té&de Aéyer kpros M) doBmbijs &mo Tdv Adywv, @v 1kovoas,
[3Y b ’ / e ’ 7 9 7’
oVs wveldioav pe ol mpeéofels Baotdéms Aoovplwv:
6 kai autois Esaias Houtos ereite ton kyrion hymon
And to them Isaiah, Thus you shall say to your master,
Tade legei Me phobéthés ton logon, €kousas,
Thus says , You should not be fearful of the words you heard,

oneidisan me hoi presbeis basileds Assyrion;
reproach me the ambassadors of the king of the Assyrians.
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7. hin’ni nothen ho w'shama” sh'mu’ah

w'shab ‘el-‘ar'tso w'hipal’tiu bachereb H’ar'tso.

Isa37:7 Behold, I shall put him so that he shall hear a rumor
and return to his own land. And I shall make him fall the sword in his own land.
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<T> 180V éyw €pPald els avTOV TVEDpa, kKal Akovoas AyyeAilav amooTpadmoeTaL
€ls TNV x0pav adTod kal mecelTal payalpa év T yf adTod.
7 idou embald cis auton , kai akousas aggelian apostraphésetai
Behold, I shall put him , and hearing a message he shall return

ten choran autou kai peseitai machaira ¢n té ge autou.
his place, and he shall fall by the sword in his land.
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8. wayashab Rabushageh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham
=Lib’nah ki shama™ ki nasa™ miLakish.

Isa37:8 Then Rabushaqeh returned and found the king of Ashshur fighting
Libnah, he had heard he had set out Lakish.

&> Kai améarpedev Pafakms kal kaTéAafev moAiopkodvta 1ov Baoctdéa Aopvav.
Kal 'ﬁKovorev Baort)\et‘)s Accvpimv OTL c’x’rrﬁpev Ao ACLXLS.
8 Kai apestrepsen Rapsakeés kai katelaben poliorkounta ton basilea

And Rabshakeh returned, and overtook the king of the Assyrians while assaulting

Lomnan, kai ékousen basileus Assyrion apéren
Libna, for he heard he departed
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9. wayish’'ma” al=Tir’hagah melek-Kush yatsa’ 'hilachem ‘itak

wayish’'ma” wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz'qiYahu .

Isa37:9 When he heard Tirhagah king of Kush, , He has come out
fight you. And he heard it he sent messengers to ChizqiYahu, ,

9> éEfABev Oapaka Baotdeds AlBLoTov moAlopkfjoal adTov: katl dxoloas
9 )4 \ )4 9 )4 \ )4
améoTpedev kal dméoTellev dyyélovs mpos Elekiav Aéywv
9 exelthen Tharaka basileus Aithiopon poliorkésai auton;
And there came forth Tirhakah king of the Ethiopians to assault him;

kai akousas apestrepsen kai apesteilen aggelous Ezekian
and hearing he returned and sent messengers to Hezekiah, ,

W4 Aavari-yy varPTU-C4 Jras4x Ay o
W4 19 HOTS Ax4 w4 yials y4wi-l4
Arwd YOy an 3 gl Jxpx 44

TPRD TTITITPR APITTON IMRN 1D
nND I3 mia RN WX O8N N ON

AR PR T3 02w 1IN 8D

10. koh tho’'m’run ‘cl=Chiz'qiYahu melek-Yahudah ‘al-yashi’ak

‘atah boteach bo lo’ thinathen Y'rushalam b’yad melek ‘Ashshur.
Isa37:10 Thus you shall say to ChizqiYahu king of Yahudabh, ,
Do not let in you trust deceive you, ,

Yerushalam shall not be given the hand of the king of Ashshur.

10> OBrws épeite Elexia Baoiel s Iovdalas M) oe dmatate 6 Beds oov,
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&d’ @ memobis et ém’ adTd Aéyov O p mapadody Iepovoadnp

els xelpas Baoltdéws Aoovplwv.

10 Houtos ereite Ezekia basilei tes loudaias Me se apatato ,

Thus you shall say to Hezekiah king of Judea, Let not deceive you !
pepoithos autg Ou mé paradothé Ierousalem
you rely him, , In no way - shall Jerusalem be delivered up
cheiras basileds Assyrion.
the hand of the king of the Assyrians.
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11, hinneh ‘atah shama™at “asu mal’key ‘Ashshur
~ha’aratsoth '"hacharimam w’atah tinatsel.

Isa37:11 Behold, you have heard the kings of Ashshur have done the lands,
destroy them utterly. So shall you be spared?

<A1> X odk frovoas d émoinoav Bacidels Aoovplov maoav TV yiv os dTdAecav;
kal oV pvodion;
11 Sy ouk €kousas a1 epoiesan basileis Assyrion

Have not heard did the kings of the Assyrians,

ten gén hos apolesan? Kai sy rnsthése?

the earth how they destroyed? and be rescued?
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12. hahitsilu ‘elohey hagoyim hish’chithu ‘abothay ‘eth-Gozan
w’eth-Charan w’Retseph ub’ney-"Eden Th'lassar.

Isa37:12 Did the mighty ones of nations
my fathers have destroyed deliver them, even Gozan and Charan
and Retseph and the sons of Eden were in Thelassar?

\ 9 4 9 \ e \ ~ 9 ~ I3 e 4 9 7’
12> pm épptioavTo adTovs ol Beol T@V EBvdv, ods ol maTépes pov amdAecav,

v 7€ ['wlav kal Xappav kat Pades, al elowv év yopa Oepad;

12 errysanto autous hoi theoi ton ethnon, hoi pateres mou apolesan,
rescued them the mighty ones of the nations destroyed my fathers,
ten te Gozan kai Charran kai Raphes, eisin en chora Themad?
both Gozan,and Haran, and Rezeph, are in the place of Telassar?
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13. ‘ayeh melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek [« ir $’phar’'wayim Hena™ w’ .
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Isa37:13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad,
the king o' the city of Sepharwayim, and of Hena and ?

13> mod elow ol Baoctdels Avpad kat Apdab
kal moAews Xemdapip, Avay, Quyava; --
13 pou eisin hoi basileis Aimath kai Arphath
Where are the kings of Hamath? and where is Arphad?

kai poleds Seppharim, Anag, ? -
and where is the city Sepharvaim, Henah and ?
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14. wayiqach Chiz'qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’ehu

waya al beyth wayiph’r’'sehu Chiz'qiYahu .
Isa37:14 Then ChizqiYahu took the letter the hand of the messengers and read it,
and he went up to the house of and ChizqiYahu spread it out

14> kat é\aPev Elekias 70 BLfAlov mapa @V dyyedwv kal Avéyvw adTo,
kal &véPm els otkov kvplov, kal HvoEev adTo évavtiov kuplov,
14 kai elaben Ezekias to biblion ton aggelon kai anegno auto,

And Hezekiah took the scroll the messengers, and read it.

kai anebhe , kia énoixen auto s
And he ascended of , and opened it
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15. wayith’palel Chiz'qiYahu ‘el- .
Isa37:15 And ChizqiYahu prayed to ,

15> kai mpooevéato Elexias mpos kipLov Aéywv

15 kai proseuxato Ezekias
And Hezekiah prayed , ,
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16. ts’ba’oth Yis’ra’El yosheb hak’rubim =hu’ I’'bad’k
mam’l’koth ha’arets “asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

Isa37:16 O of hosts, of Yisra’El, who dwells between the cherubim,
are He, , You alone, the kingdoms of the earth.
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have made the heavens and earth.

16> Kipre cuBawbd 6 Oeds Iopan 6 kabfpevos ém tdv xepouBLv, o Beds povos el
maons Baotlelas THs olkovpévns, oV €TOLTOAS TOV OVPAVOV Kal TNV YHv.

16 sabaoth Israel ho kathémenos epi ton cheroubin,
o of Hosts, of Israel, the one sitting the cherubim.
monos ei basileias tés oikoumeneés,
are El alone of kingdom of the world.

epoiésas ton ouranon kai tén gen.
made the heavens and the earth.
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17. hateh ‘az’'n’ak ush'ma” p’qach “eyneak ur’eh

ush’ma’ ‘eth =dib’rey San’cherib shalach 'chareph chay.
Isa37:17 Incline Your ear, O , and hear; open Your eyes, O , and see;
and listen to 2!l the words of Sanacherib, sent them (o reproach the living

17> KXivov kdpre 16 ols oov, elodkovoov kipLe, dvorEov kipLe Tovs ddBadpot's cov,
9 4 \ 9 \ \ 14
eloBAeov kipLe, kal L8€ Tovs Aoyous ZevvaympLL,

ovs dméaTeldev dveldilerv Beov [dvTa.

17 Klinon to ous son, eisakouson, , anoixon tous ophthalmous son,
Incline, O , your ear! Hearken, O ! Open, O , your eyes!
, , kai ide tous logous, Sennachérim,
, O , and behold the words of Sennacherib,
apesteilen zonta.
he sent to the living.
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18. ‘am’nam hecheribu mal’key ‘Ashshur
‘eth-«/~ha’aratsoth w’eth-‘ar’tsam.

Isa37:18 Truly, O , the kings of Ashshur have devastated 2!/ the countries
and their lands,

18> ém’ dAnBelas yap kdpre Npfprwoav Baoclels Acovplowv
TNV olkovpévny SAMV Kal TNV XOpav adTOV

18 alétheias eréemosan basileis Assyrion
truth , O , made desolate the kings of the Assyrians
tén oikoumenén kai tén choran auton
the inhabitable world , and their region.
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19. w'nathon ‘eth-‘eloheyhem lo’ ‘elohim hemah
=ma aseh y’dey-‘adam “ets wa’eben way’ab’dum.

Isa37:19 and have cast their idols , they were not idols
the work of hands of men, wood and stone. So they have destroyed them.

19> kai évéBadov Ta eldwAa adTdV €ls To TP, oV yap Heol Moav
9 \ ~ 9 ’ 4 \ ’ 9 7’ 9 4
aAda épya xewpdv avipomwv, EOAa kal Albo, kal dmdAecav adToUs.
19 kai enebalon ta eidola auton , ou €san

And they raised their idols , not they were,

erga cheiron anthropon, xyla kai lithoi, kai apolesan autous.
works of the hands of men, wood and stones — and they destroyed them.
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20. w' atah hoshi“enu miyado

w'yed’"u a/-=-mam’l’koth ha’arets 2i- I’badeak.
Isa37:20 Now, O , deliver us his hand

that 2!/ the kingdoms of the earth may know are alone.

\ / / e \ e ~ ~ e ~ 9 \ 9 ~
20> oV 3¢, kVpLe 6 Beds NpdvV, cdcov Mas éx XeLpos adTOV,

4 ~ ~ ’ ~ A o AR { \ 4
tva yv@® maoa BactAela s yijs 6TL oV el 6 Oeos povos.

20 sy e, , soson hémas ek cheiros auton,
You, O , deliver us of his hand!
gno basileia tés gés sy ¢i ho monos.
should know kingdom of the earth you alone.
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21. wayish’lach ¥Y’sha™'Yahu ben-‘Amots ‘cl-Chiz’qiYahu le’'mor koh~

Yis'ra’El hith’palal’at =$an’cherib melek ‘Ashshur.
Isa37:21 Then YeshaYahu the son of Amots sent to ChizqiYahu, saying, Thus ,
of Yisra’El, you have prayed Sanacherib king of Ashshur,

21> Kai dmeotédAn Hoatas vios Apws mpos Elekiav

kal etmev adtd Tade Aéyer kpros 6 Beos Iopan "Hkovoa & mpooniEw
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1'rp6s e 1T€p\l, Eevvax'rlpl,p, Bo.orl)\éws onvpf,mv.
21 Kai apestalé Esaias huios Amos pros Ezekian kai eipen autd
And was sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah. And he said him,
Tade Israel Ekousa ha proséuxo
Thus of Israel, I heard you prayed
Sennachérim basileds Assyrion.
Sennacherib king of the Assyrians.
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22. zeh hadabar =diber ayu bazah I'ak la agah l'ak
bath- ‘achareyak ro’sh heni ah bath Y'rushalam.

Isa37:22 this is the word has spoken him:
She has despised you and mocked you, daughter of H
she has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam!

22> ob1os 6 Adyos, 6v éldAnoev mept adTod 6 Beds 'Edadiiaév oe kal épuvktipioéy

oe mapbBévos Buyatmp Liwv, ém ool kepadnv ékivnoev Buyatmp lepovoadmp.

22 houtos ho logos, elalesen autou Ephaulisen se

This is the word spoke him ; treated you as worthless
kai emyktérisen se thygater ,

and sneered at you daughter of ;

soi kephaléen ekinésen thygatéer Ierousalem.
you her head shook the daughter of Jerusalem.
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23. ‘eth-mi cheraph’at w'gidaph’at w' a/-mi harimothah qol

watisa’ “eyneyak ‘el- Yis'ra’El.

Isa37:23 Whom have you reproached and blasphemed?

And whom have you raised your voice and lifted up your eyes?
of Yisra’El!

’ s 7 \ ’ . 2 \ ’ % \ ’ .
23> Tlva wveldioas kal mapowEuvas; 1) mpos Tiva Vwoas TNV dwviv cov;

\ ) > > \ ) / 9 \ 4 ~
KaLl oUk mpas ets Vfios Tovs 0pBaApois cov ets Tov dyrov Tod IopanA.

23 tina oneidisas kai paroxynas? tina huyosas tén phonén sou?

Whom did you berate and provoke? or, to whom did you raise up high your voice
kai ouk éras tous ophthalmous sou tou Israel.

and lift your eyes of Israel?
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HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



Y 403 wrP YveY £r54Y vIWAI HUIY
"3¥ "327 373 THNM 3TN PRI I3V T3 T3

TTON MR NT2R 71337 NPT BT BiR NoY

Pm7D WYY P oim RIIXY M3 man
24. b'yad “abadeyak cheraph’at

wato’mer »'rob rik’bi “alithi m’rom harim yar’k’they
w'ek’roth qomath ‘arazayu mib’char b’roshayu w’abo’ m’rom qitso ya~ar kar’milo.

Isa37:24 3y the hand, your servants you have reproached (Master),

and you have said, my many chariots | came up to the heights of the mountains,

to the remotest parts of ; and I cut down its tall cedars and its choice cypresses.
And I shall go to its highest peak, its thickest forest.

24> 1L 8 dyyédov aveldioas kVpLov: ov yap etmas Td mAM0er Tdv appdTov
9 \ 9 ’ 9 124 b ’ \ 9 \ v ~ /’
€yo avePmy els Uos dpéwv kal eis Ta éoxata Tod Afavov
\ ” \ & ~ ’ 9 ~ \ \ ’ ~ 4
kal ékodsa 70 Vos THis k€Spov avTOD kal TO kaAAAos THs KuTaplocov
\ 9 ~ 9 14 /4 ~ ~
kal elofjAbov ets Ufsos prépovs Tod Spupod

24 di’ aggelon oneidisas H
through messengers you berated
Sy T pléthei ton harmaton anebén
you , With the multitude of chariots | shall ascend

huuos oreon kai eis ta eschata tou
the height of mountains, and the ends of H
kai ekopsa to huuos tés kedrou autou kai to kallos tés kyparissou
and I felled the height of its cedar, and the beauty of the cypress;
kai eisélthon ¢is huuos merous tou drymou
and I entered the height of the portion of the forest;

HTRY 943 LY AYO)TIYI SIM4Y YAY AxAxwy Ax4P Y4
3R YINY 5D YD R23 3TMN) O OTPNEY SATR Mo

25. qar’ti w’ mayim w'ach’rib b’kaph-p’ " amay y’orey matsor.
Isa37:25 | have dug and waters,
and the sole of my feet I dried up «!! the rivers of Mitsrayim.

25> katl ébnra yépupav kal NpMpwoa BdaTa kal maoav cvvaywymv BdaTos.
25 kai ethéka gephyran kai erémosa hydata kai synagogen hydatos.
and I made a dam, and made desolate the waters and gathering of water.

AL XqrAy YaP AYAY Axiwo axrd YUY xoyw-4rlA s
XPqRg WAq0 Hany Yl xy4wald axy 3ix43q axo
TRTEM O7p R MY AN PINTR? pynyTRIST D
:MNX3 oY OO 0093 MNYTD M TONNIT Y

26. halo’-shama™at 'merachoq ‘othah “asithi mimey gedem witsar’tiah
“atah habe'thiah u hash’oth galim nitsim “arim b’tsuroth.

Isa37:26 Have you not heard afar? I made it days of old, even I formed it?
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Now I have caused to come, and crash into ruinous heaps, fortified cities.

26> 0¥ TadTO TKOVOUS maAa, 4 é'y(\o é'rrof,'rlo-a; (33 (’pro.f,u)v NLepdV ovvétala,
viv 8¢ émédeba éEepnpdoar €Bvr év dyvpols kal évotkodvTas év mOAeoLy dyvpals:
26 ou tauta ekousas palai, epoiésa?

Have you not heard these things earlier did?

archaion hemeron synetaxa,
days ancient I ordered it.
nyn exerémosai ethne en ochyrois
now to make desolate nations in fortified places,

kai enoikountas ¢n polesin ochyrais;

and the ones living in cities fortified.

34w JWO YL YWIY TXH 41-RP YR IWAY 27
AYP Y AYAWY X711 9IrH WA Py
7R 2y T W3 WT TITNER AT

TR MDD MRTWA N3 R NYT PIM
27. w'yosh’beyhen =-yad chatu waboshu “eseb sadeh
wiraq chatsir gagoth ush’demah qamah.

Isa37:27 Therefore their inhabitants were of hand, they were dismayed
and ashamed; as the field grass and the green ,
as grass on the housetops is scorched it is grown up.

27> dvijka Tas xelpas, kat éEnpdvimnoav
KaL éyévov*ro s xép*ros E'qpc‘)s émi Smp.éfrwv KOl O AYPWOTLS.
27 anéka tas cheiras, kai exéranthésan

I weakened the hands, and they were dried up;

kai hos chortos xéros domaton kai hos agrostis.
and as grass dry the roofs, and as wild grass.

Ad YTU9XA X4y AX0AL YEYIT YX4RY YXIWY 28
PON TTIINT NXY CRPTY RN FNREY Raw o
28. w’shib’t’ak w'tse’th’'ak u yada'ti w’eth hith'ragez’ak .
Isa37:28 But I know your sitting down and your going out
and and your raging
28> vdv 8€ Ty dvdmavoiv oov kal v €Eodov gov
kal TTv elood6v oov €yw émloTapaL
28 nyn de tén anapausin sou kai tén exodon sou kai ten eisodon sou epistamai;
now your rest and your exit and your entrance | know,

THH Axywy Y49 3o yyi4wy 14 yT9x3 Joi o
A9 X4I79W4 Y949 YAXILWAY YA XJWI AAXYY Y49
T “AREY 2RI TRY WY 228 URINT 1YI0D

M3 DRITWN TOTI JNIWN NP "I BN
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29. hith’ragez’ak w'sha’anan’ak “alah »'az'nay w'sam’ti chachi »'apeak

umith’gi bis’phatheyak wahashibothik bhaderek =ba’ath .

Isa37:29 of your raging and because your arrogance has come up
My ears, therefore I shall put My hook in your nose and My bridle in your lips,

and I shall turn you back by the way you came

e \ 14 (3 9 /7 \ e ’ 9 ’ 4
29> 6 8¢ Bupds oov, 6v Eupmbns, kal 1 mkpla cov AvéRT TPOs e,
\ 9 ~ \ 9 \ e~ / \ \ 9 \ /7
kal €LPal®d dLpov els TV plva cov kal YaALvov €ls Ta YeLAT oov
\ /4 A tQA 5 b) S A
kal amooTpePw oe T 08d, N MADes év avTH.

29 ho de thymos sou, ethymothes, kai hé pikria sou anebe me,

and your rage you were enraged. And your bitterness ascended to me.
kai embalo phimon eis tén hrina sou kai chalinon eis ta cheile sou

And I shall put a rein your nose, and a bit your lips,
kai apostrepso se té hodg, he €lthes

and I shall return you in the way in you came

Fiuw xaywa ayway pijF aywa Yy4 xv43 yasvy o
9] (YY4r YWY roesr APy YO4T xawawa Fywiy
oMM MWD WY MDD T DIDR MIRT TPTMS

277D D108 SRTR WH3) 1TEPY W MEROE s

30. w'zeh-I'ak ha’oth ‘akol hashanah ubashanah shachis
ubashanah hash’lishith w'qits'ru w'nit’ u k'ramim w’akol phir'yam.
Isa37:30 Then this shall be the sign you: you shall eat this year,

year that springs up, and in the third year , reap, plant vineyards
and eat their fruit.

~ / \ ~ ’ ~ \ 2 \ A4
30> TodT0 8¢ oo TO ompelov: Ppdye TodTOV TOV EviavTov G EoTapKas,
~ \ ~ ~ / \ / ~ \ 4 4 /
TH 3¢ éviavT® TO devTEPY TO KaTANELLRLA, TR O€ TPLTY OTELPAVTES ARTOATE
\ 4 9 ~ \ / \ \ 9 ~
kal puTevoaTe apmeddvas kal payesbde Tov kapmov avTOV.

30 touto de soi to semeion; phage touton ton eniauton ,
And this to you is the sign, Eat this year H
t0 de eniautg to kataleimma, tQ de trito ameésate
and the year the vestige left; and the third year, , and reap,

kai phyteusate ampelonas kai phagesthe ton karpon auton.
and plant vineyards, and eat of their fruit!

3% WAW 394wy 3a73ixL 9 X8 () F7Fiv
:q{oy( 147 gwoy
TR WY TINYIT T kR MERTING

TRYRY B MY
31. w'yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh
w' asah ph'ri I'ma™’lah.
Isa37:31 The remnant of the house of Yahudah that has escaped shall take root
and it makes fruit upward.

<31> K(l.\l, éIO'OVT(I.L Oi, KGTG>\€>\€L*L*LéVOL év T'ﬁ IOUS(L{,q. c])v'r']covcnv F;LLGV Ké."l'(’.)
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\ / / 9
KAl TOLT|COVOLY CTTEPILA AV,

31 kai hoi kataleleimmenoi en t€ Ioudaia
And the ones being left behind in Judea.
phyésousin hrizan kai poiésousin ano.
They shall germinate a root , and they shall produce upward.

XA 44W 4hx Wlwyqiy 1y 3

X£T-awox xpdn 3rai x4YP Yrain 43% 381 Iy
POORY REM D2EITR D35

O INTTIRYR DINIT TP N8P TR In plapleiat

32. Y'rushalam tetse’ sh’erith

uph’leytah mehar qin'ath ts’ba’oth ta aseh-zo’th.
Isa37:32 of Yerushalam shall go forth a remnant
and the escaped of Mount . The zeal of of hosts shall perform this.

32> &7 €€ Iepovoadmp é£edeboovTar ol kaTaleleLppévor

kal ol ocwlopevol €€ Spovs Ziwv: 6 [fAos kuplov caBand motoel TadTa.

32 Ierousalem exeleusontai hoi kataleleimmenoi
of Jerusalem shall come forth the ones surviving,
kai hoi sgzomenoi ex orous H
and the ones being preserved of mount
ho zélos sabaoth poiései tauta.
The zeal of of hosts shall do these things.

£ v Y-+ avar w4y 1y
YW Aqra-4dy x4x3 4103-04 4791
ALCF Ao yywa—4dv 1Y ayyati-4dv
XD iR P08 MM 8T 19715

PO oY A7TROY ORI YO 8333
1250 MY TBRUITND) 1R MRTRYTN D)

33. laken koh-‘amar =melek ‘Ashshur lo’ yabo' ‘c/~ha’ir hazo’th
w'lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’'menah magen w’lo’-yish’pok yah sol'lah.

Isa37:33 Therefore, thus says the king of Ashshur,
He shall not come (o this city nor shoot an arrow there;
and he shall not come before it with a shield, nor throw up a siege ramp it.

33> 8ua TodTo obTws Aéyel kpLos €m Baothéa Aoouplwv
00 p) €loélbr els Ty mOAW TadTY 00de 1) Badm ém’ adTnv Béos
9 \ \ 9 ’ b 9 b \ \ 9 \ \ ’ b 9 9 \ /
o0de p1 émPadm ém’ adTv Bupeov 0vde T kukAdon €’ adTV Yapaka,
33 dia touto houtos legei basilea Assyrion
Therefore thus says the king of the Assyrians,

Ou me eiselthé cis tén polin tauten oude me balé auten belos
In no way shall he enter this city, nor throw it an arrow,

oude me epibalé auten thyreon oude meé kyklosée auten charaka,
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nor shall he put it a shield, nor shall he encircle it a siege mound.

ITWA A9 4I979W4 Y9adm

AYAL W4 4791 4 x4¥3 93034y
W [3 N3TTWR T30
TTITITORI NIZY RS NNTT PYTON

34. baderek =ba’ yashub w'c/-ha’ir hazo’th lo’ yabo’ n'um- .

Isa37:34 the way he came, he shall return,
and he shall not come to this city, declares

34> &\ 1) 639, 1) M\Bev, év adTi) dmooTpadnoeTal,
KOl €ls 'r'r‘]v TOALY 'rm')'r'rlv ov pf?] el,oré)\e'rl. Tdde )\é'yel, K{)pl,os.
34 te hodg, hé elthen, apostraphésetai;

in the way in he came , he shall return;

kai cis tén polin taute ou me eioelthé. tade legei
and this city in no way shall he enter. Thus says

yoyd Ao wral x4z 43-03-0 Axyyir s
L4940 aya 707(7’
YN YIS DRI YITOY M te
O AV MT YR
35. w'ganothi «/~ha’ir hazo’th 'hoshi"ah I'maani ul’ma an Dawid “ab’di.

Isa37:35 For I shall defend this city to save it for My own sake
and My servant Dawid’s sake.

¢ A €\ ~ ’ ’ A A~ 5\ 9 9

35> vmepacm®d VLTEP TS TOAEwS TAVTNS TOL oOdoaL avTTV AL’ épe
\ \ \ ~ /’

kal dua Aauvd Tov mailda pov.

35 hyperaspio tés poleos tautées sosai auten di’ eme

I shall shield this city to deliver it, myself
kai Dauid ton paida mou.

and David my servant.

YaYYwy A4y w4 Ay Ayy avar Y474y 4rava
WAXY WA-91) WY Ayar 4993 vyAYyway )4 awyny

DYDY TIRR TR TITHD TP T TROn NG
1DMR OIR 0P2 MM P33 MO APY Enm

36. wayetse’ mal’ak wayakeh b’'machaneh ‘Ashshur ush’monim
wachamishah wayash’kimu baboger w’hinneh 2ulam p’garim methim.
Isa37:36 Then the messenger of went out

and struck and eighty-five the camp of the Ashshur;

and when men arose early in the morning, behold, they were 2!l dead corpses.

36> Kai eEf\Bev dyyehos kuplov kal dvellev ék THs mapepfolils

~ 9 ’ e \ b U )4 /
TOV Aoovplov €kaTov oydotkovTa TeEvTe YLAtadas,
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() ’ \ (G ’ \ ’ ’
KaL €§(1V(10'T(1VT€S TO TIPMWL EVPOV TTAVTA TA CWLATA VEKPO.

36 Kai exelthen aggelos
And came forth an angel of ’
kai aneilen ¢k tés parembolés ton Assyrion ogdoekonta pente ,
and he did away the camp of the Assyrians eighty-five
kai exanastantes to proi heuron ta somata nekra.

And rising up in the morning he found the bodies dead.

ATJAYI VALY TWEYY SMIF IwAy YA oFav
IMIMID 2WM WR PR 20m0 2wm 97 venrs
37. wayisa” wayelek wayashab melek-‘Ashshur wayesheb »'Nin'weh.
Isa37:37 So king of Ashshur set out and went and returned,
and he lived 2t Nineweh.
37> kat dmootpadels amibev Baoidevs Acovplwv kal drmoev év Nuwveuvn.

37 kai apostrapheis apélthen basileus Assyrion
And he went forth returning. And returned king of the Assyrians,

kai gkésen ¢n Nineueé.
and lived Nineveh.

Yyqadgy vaad4 YT X339 AvHxwy 473 3ivas
8494 r44 velyy Ayar IMI Yvaya riYs Ardqwy
TAXUX vYI Jau-9F4 Y YAy
PRIINY VION TR NO3 MOAYR RAT TS
LTI PIN WORI TR 3702 MIT 12 ENTN
D AR I TIMTIOR TORM
38. wa hu’ mish’tachaweh beyth Nis'rok ‘elohayu w’Ad’rammelek

w'Sar’etser banayu hikuhu bachereb w’hemah nim’l’tu ‘erets ‘Ararat
wayim’lok ‘Esar-chaddon b’no tach’tayu.

Isa37:38 as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one,
that Adrammelek and Saretser his sons Killed him the sword; and they escaped
into the land of Ararat. And Esar chaddon his son became king instead of him.

38> kai év T® adToV Mpookvvely év 16 oikw Naocapay TOV maTaypov adTod,
Adpapeley kal Zapaocap ol viol adTod émaTaav adToV payalpats, adTol 8
drecwbnoav els Appeviav: kal éBactAevoev Acopdav 6 vios adToD avt’ adTov.
m PR p
38 kai en tg auton proskynein ¢n t9 oikd Nasarach ton patachron autou, Adramelech
9
And he did obeisance ‘1 the house of Nisroch his mighty one, Adrammelech

kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton machairais, autoi de diesothésan
and Sharezer his sons struck him with swords; and they came through safe

Armenian; kai ebasileusen Asordan ho huios autou ant’ autou.
Armenia. And took reign Esar-haddon his son instead of him.
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